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-SVENSKA
tr Palla upp bilen.

-DEUTSC
tr Wagen aufuocken.
Bel Aufrod<en des ganzen Wagens:
Bel Einsatz einer Z-Säulen-Hebebühne
- Vorderwagen unterden Querlenkerkonsolen und Hinter-

wagen unter den Wagenheber-Ansatzpunkten anheben.
Bei Einsatz von Bticken
- Böcke unter den Wagenheber-Ansatzpunkten plazieren.
tr Hinlerräder entfernen.

-FRANQAtS

tr Soulever la voiture
Pour soulever la voiture:
En utilisant un äl6vateur ä deux colonnes
- Soulever le train avant sous les supports des tirants des

banes d'accouplement et le train arriöre sous les
fixations de cric.

En utilisant des chandelles tout autour
- Placer les chandelles sous les fixations de cric.
tr Döposer les roues avant.

-suoMl
n Nosta auto ylös.
Koko auton ylösnosto:
Jos käytät 2-pylväsnosturia.
- Nosta elupäätä nivelvarsitukien kannattimista ja taka-

päätä nosturikiinnikkeistä.
Jos käytät autopukkeja.
- Aseta ne nosturikiinnikkeiden alle.
tr lrrota etupyörät.

D Sollevare il veicolo.
Durante il sollevamento:
Se si usa un sollevatore a 2 colonne.
- Sollevare I'avantreno sotto le mensole del tirante

retrotreno sotto gli attacchi del martinetto.
Se si usano cavallotti:
- Collocare i cavallotti sotto gli attacchi del martinetto
ü Rimuovere le ruote anteriori.

297981tO4,27

Vid uppallning runt om:
Om 2-pelarlytt används.
- Palla framvagnen under länkarmsstagens konsoler och

bakvagnen u nder domkraftsJäs1ena
Om pallbockar används runt om.
- Placera dem under domkraftsfästena.
tr Ta bort bakhjulen.

-ENGLISH -tTALtANO
tr Jacking up the car.
Jacking-up allround:
ll2-pil lar l i ft is used.
- Frontend underthe l ink-arm rods'brackets and rearend

under the jack sockets.
lf stands are used allround.
- Place stands under the jack sockets.
tr Remove the front wheels.

e i l

-SVENSKA

tr Lossa skruven ('l ) i bromsslangens konsol och lossa
bromsröret ur klamman (2).

-ENGL
tr Unscrew the bolt (1) in the brake hose bracket and

release the brake pipe from the clamp (2).

-rJEv t o\Jr1

tr Schraube (1) an der Bremsleitungskonsole lösen und
Bremsleitung aus Klammer (2) lösen.

-FRANQAtS
tr Desserrer la vis (1) dans le support du flexible de frein et

d6gager la canalisation de frein de l'attache (2).

_suoMt
E lrrota ruuvi (1 ) jarruletkun kannattimesta ja löysää

jarruputki pitimeslä (2).

-ITALIANO
tr Allentare la vite (1 l nella mensola del llessibile del freno e

rimuovere il tubo dei freni dalla fascetta (2).
n7 2toM27
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-svENsKA
tr Avlasta stötdämparen genom att lyfta under bakaxeln.

Använd en aggregatlyft och fixtur 9992714.
tr Ta bort nedre skruven.

-ENGL ISH
tr Release the shock absorber by raising the rear axle' Use

fixture 9992714.
tr Remove the lower screw.

-DEUTSCH
tr Den Stoßdämofer enllasten, indem man die Hinterachse

anhebt. Ein Aggregatenheber und eine Spannvorrich-
tuno 999271 4 verwenden.

tr Die'untere Schraube entfernen,

-FRANQAtS
D Döcharoer I'amortisseur en soulevant le train arrlere.

Utiliser ün cric et la fixation 9992714.
tr Eniever la vis inf6rieure.

_suoMt
n

tr

Vapauta iskunvaimennin nostamalla taka-akselin alta.
Käytä nosturia ja kiinnitintä 9992714.
Kierrä irti alemoi ruuvi.

-tTALIANO
Sollevare sotto I'assale posleriore in modo da alleggerire
la oressione sull'ammortizzatore. Utilizzare un attrezzo di
sollevamento e una fixtura 9992714.
Rimuovere la vite in basso.
29796 34/D4227

n
tr

Sänk bakaxeln sä att fjäderspänningen släpper
Ta bort.
- Muttern.
- Brickorna.
- Gummimellanlägget.
- Fjädern.
- Mellanlägget (vissa varianter).

-ENGLISH

Lower the rear axle to ease spring tensDn.
Remove.
- Nut.
- Washers.
- Rubber spacer.
- Spring.
- Spacer (certain variants).

-DEUTSC
tr Hinterachse so weit absenken, bis die Feder entspannt

ist.
tr Folgende Teile entfernen:

- Muttern
- Unterlegscheiben
- Gummizwischenlage
- Feder
- Zwischenlage (bestimmte Modelle)

-FRANQAtS
tr Abaisser le train

ressorts.
D D6ooser:

- L'öcrou.
- Les rondelles.

arriöre pour öliminer la tension des

- L'entretoise caoutchouc.
- Le ressort.
- L'entretoise {certains modÖles}.

_suoMt
Laske taka-akselia, niin että iousen jännitys hellittää.
lrrota:
- Mutteri.
- Aluslevyt.
- Kumivälilevy.
- Jousi.
- Välilevy (joissakin malleissa).

-tTALtANO
Abbassare I'assale posteriore in modo da eliminare la
tensione delia molla.
Rimuovere:
- l l  dado.
- Le rondelle.
- L'inserto di gomma.
- La molla.
- L'inserto (alcune versioni).
?9796 4A1OA227
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5 -SVENSKA
tr Ta bort:

- Gummipluggen.
- Ovre skruven.
- Stötdämparen.

-ENGL/SH
tr Hemove:

- rubber plug
- upper screw
- shock absorber.

-DEUTS
D Zu enüemen:

- der Gummistopfen
- die obere Schraube
- der Stoßdämpfer

-FRANgAtS
D D6ooser:

- le bouchon caoutchouc
- la vis supörieure
- I'amortisseur.

-suoMt
tr lrrota:

- Kumitulppa.
- Yläruuvi.
- lskunvaimennin.

-ITAUANA

tr Rimuovere:
- l l  coperchio di gomma.
- La vite in alto.
- L'ammortizzatore.
29796 5tDA227

'pq

6

-SVENSKA

C
tr Befestigungsteile der Feder kontrollieren. Bei Bedarf

austauschen.
tr Gummizwischenlage mit Unterlegscheibe in die Feder

einsetzjln. Sorgfältig darauf achten, daß die Aussparung
in der Gummizwischenlaqe richtiq in der Feder sitzt.

tr Untere Unterlegscheibe ii den Gümmi festdrücken. Zur
Erleichterung der Montage Vaseline oder Seilenwasser
anwenden.

-FBANQAtS
D V6rifier les piöces de montage du ressort. Remplacer si

necessalre.
tr Positionner I'entretoise caoutchouc avec la rondelle

dans le ressort. Faire attention ä tourner correctement
I'encoche du caoutchouc dans le ressort.

tr Enfoncer la rondelle införieure dand la caoutchouc.
Utiliser de la vaseline ou de I'eau savonneuse Dour
faciliter le montage.

-suoMl
tr Kontrollera fjäderns infästninqsdetalier. Bvt vid behov.
tr Sätt dit gummimellanlägget meO UiicXan i fiädern. Var

noga med att urtaget i gummit kommer rätt ifiädem.
tr Tryck fast undre drickah i gummit. Använd väselin eller

säpvatten för att underlätta monteringen.

-ENGL/SH
Check the spring mount items. Replace il necessary.
Fit the rubber späcer with the wasfier in the sprinq. Make
sure the rubber groove slots correctly in the'spriig.
Press the flower washer into the rublbr. Use väseäne or
soapy water to facilitate installation.

tr Tarkasta jousen kiinnitysosat. Uusi tarvittaessa.
tr Asenna kumivälilevy ja aluslevy jouseen. Varmista, että

kumin lovi tulee oikein iouseen,
D Paina kiinni alempi alu'slevy kumiin. Käytä vaseliinia tai

saippuavettä asennuksen helpottamiseksi.

-ITALIANO
tr
tr

tr

tr Controllare i dettagli dell'attacco della molla. Sostituire in
caso necessano.

tr Montare I'inserto di gomma con la rondella nella molla.
Fare attenzione affinchö la presa nella gomma sia in
posizione corretta nella molla.

tr Spingere la rondella inferiore nella gomma. Utilizzare
vasellina o acqua saponata per facilitäre il montaggio.
29796 6A|DA227
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-SVENSKA

E Sätt dit det nedre gummimellanlägget. Var noga med att
urtaget i gummit kommer rätt i fjädern.

_ENGL'SH__

tr Fit the lower rubber spacer. Make sure the rubber gets
into proper position.

-DELITS

u Die untere Gummiausgleichscheibe anbringen. Daraul
achlen, daß die Aussparung des Gummis richtig in der
Feder sitzt.

-FRANQAtS
tr Monter l'entreloise caoutchouc införieure. Faire attention

ä bien posil ionner I 'encoche de I 'entretoise dans le
ressort.

-suoMl
tr Laita alempi kumivälilevy paikoilleen. Varriista, että

kumissa oleva kolo tulee oikein jouseen nähden.

-ITALIANO
tr Montare I ' inserodigomma in basso. Fare attenzione atar

combaciare la gomma con la molla.
29796 7 /DA227
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-SYFNSKA

tr Sätt dit fiädern i övre fästet.
OBS! Pä vissa varianter förekommer det en distans-
bricka (1) mellan kaross och gummimellanlägget, denna
distansbricka skall EJ ätermonteras.

n Rikta in det nedre gummimellanläggets klackar i
förhällande ti l l  bärarmen.

tr Dra ät muttern med 48 Nm.

-ENGL/SH
tr Fit hte spring in the upper attachment.

NOTE: Some variants have a spacer washer (1 ) between
the body and rubber spacer. This washer must NOT be
refitted.

tr Align the rubber spacer tabs in relation to the support
arm.

tr Torque the nut to 48 Nm (35 ft. lbf).

-DEUTS
Feder in die obere Befestigung einsetzen.
ACHTUNGI Bei bestimmten Modellen ist eine Distanz-
scheibe (1) zwischen Karosserie und Gummizwischen-
lage eingelegt. Diese Scheibe wird NICHT wieder
montien.
Die Absätze der unteren Gummizwischenlaoe ent-
sprechend dem Tragarm ausrichten.
Mutter mit 48 Nm anziehen.

n

-FRANQAtS
tr Positionner le ressort dans la fixation sup6rieure.

ATTENTION! Sur certains modöles, une rondelle entre-
toise (1| est situöe entre la carrosserie et I'entretoise
caoutchouc. Cette rondelle entretoise ne doit PAS etre
remontöe.

tr Positionner correctement les talons de I'entretoise en
caoutchouc införieure par rapport au bras porteur.

tr Serrer l'6crou au couole de 48 Nm.

_suoMt
tr Asenna jousi yläkiinnikkeeseen.

HUOM! Joissakin mall imuunnoksissa on väli levy (1)
korin ja kumiväli levyn väli l lä. Sitä väli levyä El asenneta
takaisin.

E Suuntaa alemman kumiväli lewn sakarat tukivarteen
nähden.

D Tiukkaa mutterit t iukkuuteen 48 Nm.

-ITALIANO
tr Montare la molla nell'attacco suoenore.

N.B. Su alcune versioni troviamo una rondelladistanziale
l'll lra carrozzeria e inserto di gomma, quesla rondella
distanziale NON deve essere rimontata.

tr Orientare le tacche dell ' inserto di gomma inferiore in
relazione al braccio di supporto,

tr Serrare il dado con la coppia di 48 Nm.
29796 84 227
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I tr Raise the rear axle with a unit life and fixture 9992714.
tr Make surethe spring is properly positioned in the support

arm.

-DEUTS
tr Die Hinterachse mit einem Aggregatenheber und mil

einer Spannvorrichtung 99927 1 4 anheben.
o Pni{en, ob die Feder im Tragarm sitzt.

-FRANQAtS
tr Soulever le train

9992714.
tr Vörifier que le ressort est correctement positionn6 dans

le bras portant.

-SUOMI
tr Nosta taka-akseli nosturilla ja kiinnittimellä 9992714.
tr Varmista, että jousi on paikoillaan tukivarressa.

-ITALIANO
Sollevare il ponte posteriore con una trezzo apposito e
una fixtura 9992714.
Controllare che la molla sia in oosizione sulla leva di
sosregno.
87 9AtO4227

arriöre avec un cric et la fixation

-SVENSKA
tr Lytt upp bakaxeln med en aggregatlyft och fixtur

9992714.
D Kontrollera att fjädern är pä plats i bärarmen.

tr

tr
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-SYENSKA
tr Sätt dit stötdämparen.

Sättförstditden övre skruven löst. Justeraev. in lägetföI
den nedre skruven med aggregatlyften.

tr Sätt dit skruven och muttern.
tr Dra ät bäda skruvarna med 85 Nm.
tr Sätt dit gummipluggen för den övre skruven.
tr Ta bort aggregatlyften.

tr
tr
tr
D

tr
tr
T.J

tr

-ENGLISH
B Fit the shock absorber.

First fit the upper screw without tightening. Adjusl the
lower screw position.

n Fft screw and nut.
n Tighten both attachments with 85 Nm {63 ft,lbf).
tr Beinstall the upper rubber plug.
tr Remove the lift.

- u L L t  t  \ ) t \ t . t

Den Stoßdämpfer anbringen.
Zuerst die obere Schraube lose anbringen. Die unlere
Schraube mit dem Aggregatenheber eventuell iustieren.
Die Schraube und die Mutler anbringen.
Beide Schrauben mit 85 Nm anziehen.
Den Gummistopfen ftir die obere Schraube anbringen.
Den Aggregatenheber entfernen.

Monter I'amortisseur.
Commencer par serrer l6görement la vis supÖrieure.
Eventuellement, ajuster la position pour la vis inf6rieure ä
I'aide du cric.
Monter la vis et l'6crou.
Serrer les deux vis au couple de 85 Nm.
Monter le bouchon caoutchouc pour la vis supÖrieure.
Enlever le cric.

-suoMt
tr Asenna iskunvaimennin.

Asenna yläruuvi ensin löysästi. Säädä taruittaessa
alaru uvin asentoa nosturilla.

tr Asenna ruuvi ja mutteri.
tr Tiukkaa molemmat ruuvit tiukkuuteen 85 Nm.
tr Asenna kumitulppa yläruuviin.
tr Ota nosturi pois,

-ITALIANO
Montare in sede l'ammortizzatore.
Montare prima la vite superiore senza serrare. Regolare
eventualmente la posizione della vite inferiore con uno
strumento usato per il sollevamento.
Montare in sede la vite con il dado.
Serrare entrambe le viti con una coppia di 85 Nm.
Montare il coperchio di gomma per la vite superiore.
Rimuovere il sollevatore.
?979610/o4227
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-SVENSKA
O Tryck fast bromsröret i klamman samt skruva fast

konsolen.
tr Sätt dit hjulet. Dra ät med 85 Nm.

-FBANQAtS
tr Fixer la canalisation de frein dans l'attache et serrer le

support.
tr Positionner la roue. Serrer au couple de 85 Nm.

tr Paina jarruputki kiinni pitimeen ja kiinnitä ruuvilla
kannatlimeen.

tr Asenna pyörä. Tiukkaa momenttiin 85 Nm.

-ITALIANO
tr Fissare iltubo dei freni nella fascetta e fissare le vite con

la mensola.
tr Montare la ruota. Serrare con una coppia di 85 Nm.

2s796114rD4227

_-ENGLISH -suoMt
tr Fasten the brake pipe in the clamp and screw on the

bracket.
tr Installthe wheel. Torque wheel nuts to 85 Nm (63 ft.lbf).

-DEUTSCH
tr Bremsleitung in die Klammer eindrücken und an der

Konsole festschrauben.
tr Rad wieder montieren. Mit 85 Nm (63 ft.lbfl anziehen.

12
-SVENSKA
tr Palla ner bilen.
tr Kontrollera ljusinställningen efter provkörning.

-ENGL/SH
tr Lower üre car.
tr Check light seüing after driving.

tr Wagen abseEen.
tr Scheinwerfereinstellung nach p robef ahrt konüollieren.

tr Laske auto alas.
D Tarktsta valojen asento koeajon jälkeen.

-ITALIANO
tr Abbassare la vettura.
tr Controllare la regolazione delle luci dopo la prova su

strada.
N7 'l2tDtQ17

-FRANQAtS
tr Remettre la voituresur ses roues.

des phares aprös une conduitetr V.€rifier le röglage
o essar.


